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Deutsch

[

Francais

Sicherheitshinweise Consignes de sécurité

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden an-
erkannt.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Symbolerklédrung Description du symbole

Kein essigséurehaltiges Silikon verwenden!
L% MaBe (siche Seite [)
@® Serviceteile (siche Seite E)
— Reinigung (siche Seite P )
Y Tip-On-Verstellung (siche Seite [[4)

Montage (siche Seite E) \%%

L]

English

( Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

% Dimensions (voir pages E)

@® Piéces détachées (voir pages [)
ké Nettoyage (voir pages .)
v Réglage Tip-On (voir pages [[4)

Montage (voir pages ) =

Italiano

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

Symbol description

‘( Do not use silicone containing acetic acid!

[% Dimensions (see page [])
C‘Qa® Spare parts (see page [)
“= " Cleaning (see page P Ed

v Tip-on adjustment (see page [d)

n

Assembly (see page [IJ) =

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Descrizione simbolo

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

l% Ingombri (vedi pagg. E)

CQ@ Parti di ricambio (vedi pagg. [[d)

=7 Pulitura (vedi pagg. .)

v Regolare il Tip-On (vedi pagg. [4)
|

Montaggio (vedi pagg. [J) e




Espaiiol

Nederlands

=

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

Descripcion de simbolos

“( No utilizar silicona que contiene acido acético!
% Dimensiones (ver pdgina E)

C@.@ Repuestos (ver pagina [§)

"~ Limpiar (ver pagina Bd)

~G
|

e

Y Ajuste Tip-On (ver pégina [[4)

Montaije (ver pdgina E) S

Dansk

Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

% Maten (zie blz. [4)

O®® Service onderdelen (zie blz. E)
Reinigen (zie blz. )

Y Tip-On-verstelling (zie blz. E)

N|

n

Montage (zie blz. E) =

H

Portugués

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsdr.
Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

* Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omréader.

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

% Malene (se s. [)

C‘@é Reservedele (se s. [d)
I~ Rengering (se s. BJ)

Y Tip-On-justering (se s. E)

Montering (se s. E) =

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que ndo apresente pontos fracos.

Descricdo do simbolo

‘( Nao utilizar silicone que contenha écido acético!

% Medidas (ver péagina [4)
0@6 Pecas de substituicéo (ver pagina [)
== Limpeza (ver pagina RJ)

P
=

v Ajuste Push-Open (ver pégina [[§)
|

Montagem (ver pagina [id) =

(#]



ED Polski

Cesky

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

l% Wymiary (patrz strona [2)
e
%o

Czesci serwisowe (patrz strona E)

“= Czyszczenie (patrz strona Ed
Y Regulacja tip-on (patrz strona E)

Montaz (patrz strona [Id) =

L] Slovensky

Bezpecnostni pokyny

|
.

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

Pokyny k montazi

* Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 24dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbét na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (2&4dné vynivaijici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla 24dnd slabd mista.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% Rozmiry (viz strana E)
@0

Servisni dily (viz strana E)

0) isténi (viz strana )

v PFestaveni Tip-On (viz strana [[§)
|

’\|

‘I

(o 1§

Montaz (viz strana [IJ) =

X

Bezpecnostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Popis symbolov
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

[% Rozmery (vid strana E)

C@® Servisné diely (vid strana [[d)

= Cistenie (vid strana P )

Y Prestavenie Tip-On (vid strana E)

Montaz (vid strana ) =

H
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Pycckumn

Suomi [:D

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUaTkM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

YK 3 HMSA MO MOHT Xy

* [lepen MOHTGXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHHUI NpK
nepesoske. [locne MOHTAXa NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEepPeBO3Ke UMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMALIOTCS.

Bo Bpems MoHTaXa M3nenms KBANMOUUMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM MOBEPXHOCTL
KpenneHms aomxHa BbiTe POBHOM NO Beel obnactu kpennewus (He nonyckarite
BBICTYNQIOLUMX CTIKOB MM NEPEKOCA OBAULIOBOUHOM NAUTKM); AN MOHTAXA
“3nenus cnemyer MCMomb3OBATL MOAXOAALLYHO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

Onuc Hue cMMBONOB
He npumeHsiTe cUnmMKoH, COREPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.
% P 3mepbi (cm. cTp. E)

C®® Komnnexr (cm. ctp. E)
== Oumnerk (cm. crp. )

T~

Y H crpoiik npuc axm (cm. crp. [§)

MoHT X (cMm. cTp. )

Svenska

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéiva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Patevdn ammattihenkilston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing
ole heikkoja kohtia.

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu E)
O®® Varaosat (katso sivu E)
:": Puhdistus (katso sivu )

Y Tip-On-s&&td (katso sivu [[4)

Asennus (katso sivu [id) ==

Lietuviskai

H

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

Monteringsanvisningar

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan &ver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller é&ttiksyral
[% Matten (se sidan E)
C‘Qa® Reservdelar (se sidan [[§)
e Rengdring (se sidan Rd)

Y Tip-On-instéllning (se sidan [[§)

Montering (se sidan [[J)

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.
Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be issikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Simbolio aprasymas

f Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rugsties!

% ISmatavimai (zr. psl. E)

O@® Atsarginés dalys (zr. psl. [d)

Valymas (zr. psl. .)
Tip-On” reguliavimas (zr. psl. [4)

;
G
7

Montavimas (3r. psl. [Id) =



ED Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.
Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Opis simbola

“( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

% Mijere (pogledaj stranicu E)
C‘@@
= :” Ciséenje (pogledaij stranicu P )

Y Namijestanje sustava Tip-On (pogledai stranicu [d)

Rezervni djelovi (pogledai stranicu [[d)

Sastavljanje (pogledaj stranicu [id) =

L] EAAnvika

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.
Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sé fie pland pe toatd aria de fixare (f&ré proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pl&cile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. E)

@® Piese de schimb (vezi pag. [d)
é Curdtare (vezi pag. )

v Reglare Tip-On (vezi pag. [§)

‘I

Montare (vezi pag. E) =

Slovenski

Yrr d:zidaiq o A& ¢

A\ Tia va amodUyeTe Tpaupaniopolq Kata T ouvappoAdynon Tpémel va popdte
yavria.

Odnyisgo v pp Adynong

* Mpiv T cuvappoAéynon mpémer va eéeraotel To mPoidV yia {npig petadopdsg.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovrar {nuiEég anéd ™ peradopd iy emdaveia-
kég {nuits.

Katd 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd ediké mpoowmikd Oa mpémel va
eNeyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia oTepiwong, av eival emimedn oe OAn
™G TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi f) mhakakia), av n umodopr Tou
Toixou eival kaTaANAn yia T oTEpEwoN Tou TTPOidVTOG Kal av mapouaialel
aoBevr) onpeia.

Mepryp éf o pBOAWV

“( Mnyv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéger o&ikd o&u!

% A1 oraoszg (PA. 2ehida E)

C‘®® Avr A\ krika (B Zenisa i)
“~ K 0 piopdg (Br. ehisa Rd)
Y‘ PUOpion tip-on (B\. Sehisa [4)

X v pp Aoynon (Br. Zehisa [i[d) &=

Varnostna opozorila

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mere (glejte stran [4)

C‘@® Rezervni deli (glejte stran [[)
==~ Cis&enie (glejte stran J)

Nastavitev na konico (glejte stran [

Montaza (glejte stran [Id) =



Estonia

Latvian

[

Ohuruiuhized

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.
Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Pé&rast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik )

C‘@é Varuosad (vt [k E)
— > Puhastamine (vt lk )

Y Tipp-On-reguleerimine (vt k [[§)

Paigaldamine (vt lk ) =

Srpski

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

Noradijumi montazai

* Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebuvédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Kvalificetiem specialistiem, monté&jot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprinGSanas virsma visa piestiprina$anas zond ir gluda (nav figu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

% Izmérus (skat. lpp. E)

0@6 Rezerves dalas (skat. Ipp. [
~ Tiridana (skat. Ipp. Bd)

=
~Qr

V Tip-On regulésana (skat. Ipp. [[4)
|

n

Montaza (skat. lop. [[J) =

Norsk

H

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjedenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢&itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Opis simbola
( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu E)
@
~©

2 Rezervni delovi (vidi stranu [)
=~ Ciéenje (vidi stranu Rd)

|

Podesavanje sistema Tip-On (vidi stranu E)

Montaza (vidi stranu E) =

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.
Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pd hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Ry, Ml (se side )
O@® Servicedeler (se side [[d)
- Rengjoring (se side )
Y Tip-On-forskyvning (se side [[)

Montasie (se side [IJ) =
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A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

A I OBIFFERATD
MIJ:@ II:;..\

FERZLBVWESIC FRZEEHTWEE

- BBOM TR H% CHA— B DRERL S0 BT EOF

* [Mpenn MoHTAXA NpoayKTLT TPF6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXXA HE Ce NPM3HABAT TOAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LLETM.

* [1p1 MOHTOX HO NPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM CMELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 3AKPENBAHETO Aa Ebae
pasHa (6e3 U3mbKHANK YU UK M3MECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLUMSTA HA
CTeHATd A € NOAXOMSILA 30 MOHTOX HA MPOAYKTA M Od HAMA cnabu Mecra.

Onuc HMe H cumeonure

He msnonssarte CHUINMKOH, CbABbPXALY OoUueTHa KucenuHal

l% P smepwm (suxre cp. [4)
e
%o

g

Y Tip-On perynup He (sixrte cTp. E}

CepBU3HM U CTU (BMXTE CTp. E)

Nouucre He (suxre crp. BJ)

MoHT X (BMXTE CTP. ) =

L] YKp THCbK

ZEDOBHLEIIBHOEETHEVWTVET.

« BYABERER OADEADOEIZT >RSIV HIENTSTHS
C & (FRAADM P RAILEDEREN BV L), EOBENRBADHELIC
BLTEOBBRBENH S LR LTIV

FEER RS A& TERICARS VTSV
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= BEANEE (Ro~—UEsRE]
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A\ Tlip yac BCTAHOBAEHHS CMIA HORATATH PYKABMUKM, W6 3ano6irmi Tpasmam Ta
nopisam.

IHcTPYKWIT 3i BCcT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOLWKOMKEHD Mif Yac
TPAHcNopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI MOWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHH$ NMOBEPXHI He PO3rMAAaIOTLCS.

Min yac BctaHoBREHHS BUPOBY KBANI(IKOBAHMM HOBYEHMM NEPCOHANOM
nepeKoHaMTECs, WO BCA NOBEPXHS KPIMAEHHS € PiBHOIO Ta maakoto (6es
BMCTYNQIOUMX LWBIB Q6O IMILUEHHS NAMTKM), WO 03R06NEHHS CTiHW NiAXOAKTL Ans
30CTOCYBAHHS MPOMYKTY T HE MAE CIABKMX MicLib.

‘f He BrkopucToByiTe CUMIKOH, WO MICTHTL ouTOBY KMcnoTy!

[% Posmipm (nusitscs cropitky [)

C@® 3 Ny CTUHM (aMBITbCH CTOPIHKY E)

= YunuweHHsa (ouBitecs CTOpIHKy .)

&

Y H n wrye HHsa Tip-On (ousitbcs cropinky E)

MoHT >XHUM (aumBiTbcs CTOPIHKY E) =
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Magyar

nnay L]

D'ONNINIVIYS VIINT7 ' 1D N1j7NNn N2 NIS111 wnnen7 e

kell viselni.

Szerelési utasitasok

M7Nn NINAIN
7’21 N7 ,NI7NNN NNN 172102 0'{7711 I¥INT IN721 DN 7172 ,N17N0NN 1197

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. D'NLYNA 0712 IN 172102 INNAIY 07111
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el. NI7NNN NLYNY N'02N7 )X, 0'WNIN DT T 7V ININN NI7NN N1 »

* Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a D'NNN 70 NI L (DPNMIND 7R N0DN IN 0'0712 09N N77) 7701 W
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal NY7IN NITI72 12 'NWI1ININN DIwNT

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

'7n0ON IN'N

Szimbélumok leirasa IN'OYN N¥AIN 7000 17701 WNNWN7 1IN ’(

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
l% Méretet (ldsd a oldalon E)
0@, Tartozékok (ldsd a oldalon K
— Tisztitas (Idsd a oldalon P )

Y Tip-On llitas (lasd a oldalon [@)

({7 Ty ax) i
n TNV NN1) 917N 77N o®®
(E TINY NN) 7P =

ETIDU NNT) N2'on 1D V

Szerelés (lasd a oldalon [d) & 2= ([@ nnv nx1) nadn

Turkce ED

Givenlik uyarilar Garanti Belgesi

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari nlemek icin eldiven Uretici veya il'halai‘gl Firmanin
kullaniimalidir. Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Montaj aciklamalan Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Telefonu: Mecidiyekdy Sisl Istanbul
i isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk sstlenilme- ¢y (0212) 273 07:30
x:k’::j'i'f ye veyayuzey c Faks: (0-212) 273 07 40
« Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaii yapilirken, sabitleme yiizeyinin web adresi wwwhansgrohe.com.ir

sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi Malin

olmamalidir), duvar yapisinin irinin montaiji igin uygun olduguna ve zayif Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

- Garanti Suresi: 2YIL
Simge aciklamasi Azami Tamir Siresi: 20 Is ging

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[% Olciileri (bakiniz sayfa E)

°@¢ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa [[)
== Temizleme (bakiniz sayfa Bd)

55
Tr—

Y Tip-On ayari (bakiniz sayfa E)

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin: =
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.

Montaiji (bakiniz sayfa E) =
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Xevolos E 400 / 360
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400/360 A B 400/360 A B
54212320 87293000 87296320 54215320 87321000 87324320
54212390 87293000 87296390 54215390 87321000 87324390
54212730 87293000 87296730 54215730 87321000 87324730
54213390 87294000 87297390 54216390 87322000 87325390
54213730 87294000 87297730 54216730 87322000 87325730
54213790 87294000 87297790 54216790 87322000 87325790
54214390 87295000 87298390 54217390 87323000 87326390
54214730 87295000 87298730 54217730 87323000 87326730
54214770 87295000 87298770 54217770 87323000 87326770
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54218730 87327000 87324730 87296730 54221730 87677000 87296730 87324730
54219390 87328000 87325390 87297390 54222390 87678000 87297390 87325390
54219730 87328000 87325730 87297730 54222730 87678000 87297730 87325730
54219790 87328000 87325790 87297790 54222790 87678000 87297790 87325790
54220390 87596000 87326390 87298390 54223390 87679000 87298390 87326390
54220730 87596000 87326730 87298730 54223730 87679000 87298730 87326730
54220770 87596000 87326770 87298770 54223770 87679000 87298770 87326770
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BFANDAE /RIEICDL
T ) Sk

Pekomennauii 3 umwenHs /
lapatTis / KoHTaKT

Juail/ plewall/ cadaidl oluogs
Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirisanas ieteikumi / Garantija / érintkezés

Kontaki YN / NINNN / 1717 NIX7AN
Preporuke za &iéenje / w7

Garancija / Kontakt

Anbefaling for rengjering /

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Recomanddri pentru curdfare /
Garantie / Contact

S Uoraon kabapiopol /
Eyyinon / emadn

Priporocilo za ¢&idcenije /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Zalecenie dotyczqgce pielegnacii /
Gwarancja / Kontakt

Doporuéeni k &isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

AaER / 1B1R / &k
Pekomernaumu no oumncrke /
Fapantns / Kontaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garanti / Kontakt

Garantija / Kontaktai Mpenopbka 3a nouncreane /
Preporuke za ¢iéenje / Fapanums / Kowtakr
Garancija / Kontakt

HEEBEEB

M EEHEHEHEHH
EEESEEE R E
EEEEEBEQR[

Pensez a

donner ou recycler.

Association Magasin Déchéterie

https://quefairedemesdechets.fr
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)
ansgrohe 3 S
o
Hansgrohe - Auestrafle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 N §
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com S
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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